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AHoTauin

Y cTaTTi po3rnagatoTbCAa MOBHI 3acobu peanisauii edekTy oLuykaHoro
ovikyBaHHA (EOQ) y geTekTMBHUX i NnpurogHULbkux TBopax ®dpeaepika dopcanta
Ta onosigaHHaX xaHpy flash fiction. B onosigaHHax ®opcanta EOO peanisyetbca
3a JOMNOMOroK OMCTaHTHOI Koresili Ta aHTUTE3N MK ABOMa CUITbHUMU MO3NLLIAMU —
3arofiloBkoM i KiHuiBkow. OcHoBHa iges TBopiB dopcanta — crnpaBeaMBICTb,
nomcra 3nouYnHuUaM i HerigHumkam. B onosigaHHax flash fiction cyvacHux
amMepuKaHCbKknx nucbMeHHuKiB EOO akTyanisyeTbCs B KiHLi TEKCTIB 3a JOMNOMOro
CTMNICTUYHOT KOHBEPreHLji, WO BKIOYaE aHTUTe3Y | rpajauieto.

KnioyoBi cnoBa: BUCYHEHHS, €(eKkT OLyKaHOro O4iKyBaHHS, CUIbHa
nosuuis, koresis, aHTuTe3a, onosigaHHs flash fiction, rpagauis.

Summary

The article considers the language means of realizing the effect of defeated
expectancy in the detective and adventure stories of the British writer Frederick
Forsyth and in the short stories of the flash fiction genre. In the stories by Forsyth
the effect is mainly achieved by means of distant cohesion and antithesis between
two strong positions — the title and the ending. The main idea of Forsyth's stories is
justice, the revenge to criminals and scoundrels. In the texts of flash fiction by
modern American writers the effect of defeated expectancy is realized with the help
of stylistic convergences in the endings which include antithesis and gradation.

Key words: foregrounding, effect of defeated expectancy, strong position,
cohesion, antithesis, flash fiction stories, gradation.

[leTekTuBHI | MPUrogHuUbKI TBOPW MalTb MNEBHI CHOXETHI | MOBHI
OCOONMBOCTI, SKi CAPUYMHEHI NparMaTUYHOK METOK aBTopa 3alikaBuTw,
3aiHTpUryBaTu 4urtada, HaBiTb 30eHTexuTu. Taki ocoBnMBOCTI BKIOYaKOTb
Hanpy>XeHUn cloxeT, HenepeabadyBaHUM KiHeUb, HAsIBHICTb KyrbMiHauil y
3aKMNoYHKX ab3auax, BUAKOPUCTaHHS lopuaNYHOI nekcukn. OgHnUM 3 NpUnomisB,
LLIO BUKOPUCTOBYETBLCA Y TBOpPAX AETEKTMBHOIO i MPUrogHULBLKOrO XXaHpiB, €
ecekT owykaHoro odikyBaHHSA (Hagani EOO).

[MoHATTA owykaHoro odikyBaHHs (defeated expectancy) 3anpornoHoBaHO
BMOATHUM niHrBicTom PomaHom AkobcoHom [5, 363], npoTe cam HayKoBeLb
AeTanbHO He onucas Len TEPMIH. Y CydacHin NIHMBICTUYHIN | niTepaTypo3HaBuin
Hayui EOO BusHavaeTbcs K. 1) CTURICTUMHMA npuioMm, WO ©GasyeTbca Ha
MNPOTUCTAaBIEHHI KOHTPACTHUX MOHATL, 06Pa3iB Ta 3Ha4YeHb; 2) NCUXOMIHrBICTUYHE
ABULLE, LLIO I'PYHTYETLCSA Ha MeXaHiaMax HenependadyBaHocTi [2, 15].

B ocrtaHHi gecatvnitTa uen npunom gocnigxkysanu [. boriH, . Jliy,
B. CamoxiHa, 0. [asmatok. 3okpema, B.CamoxiHa Ta . [dasunatok
BU3HA4YMNM MexaHiaMn cTBopeHHa EOO 'y ryMOpUCTUMYHUMX TekcTax
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OpUTAHCLKNX Ta aMepuKaHCbKUX MNUCbMEHHUKIB. [DK. Jliu xapakTepu3yBaB
nposisu ecpekty EOO y noetnyHmx tBopax [6, 30—33].

Ocobnueoto Mipoto Uen edeKkT nputamMaHHUN OETEKTUBHUMM TEKCTaM,
nNpoTe 3i CTUNICTUYHOI TOYKM 30pY 3acobu peanisadii EOO y cyyacHux TBopax
akTM4yHO He posrnsgannce. MeTa Haworo JOCHIQKEHHS — BU3HAYUTU
NiHrBOCTUNICTUYHI 3acobu peanisauil EOO y [eTeKTMBHMX OnoBigaHHAX
CydaCHUX OpUTAHCBbKMX | aMepUKaHCbKMX MUCbMEHHUKIB. AKTyasrbHICTb
poboTn nonsarae y Tomy, wo EOO Hikonu He gocnigxyBaBcsl B ONOBigaHHAX
xaHpy flash fiction, HanncaHux y 2000-x pokax. MaTepianom SOCHIOXKEHHSA €
onoBsigaHHsA, Tak 3BaHi long short stories Bigomoro 6GpuUTaHCBLKOro
nMcbMeHHnKka Ppeaepika PopcanTta Ta onosigaHHs i3 36ipHMka “Flash Fiction
Forward” cyqacHUX amepukaHCbKNX aBTOpIB.

Pasom 3 Tum EOO € nposBom GinbLl 3aranbHOro NPpUNOMY — BUCYHEHHS
(foregrounding). Teopis BUCYHEHHS1 Byna cpopmMynboBaHa BYEHUMU [Tpasbkol
NIHrBICTUYHOI WKoNN. BUCYHEHHA BuM3Ha4vaeTbCcs sK “cnocobu dpopmanbHOl
opraHisauii TekCcTy, WO (OKyCylTb yBary 4umtada Ha MeBHUX erleMeHTax
nosigomneHHa” [1, 99]. Y TpaguuivHin CcTunicTUUi BUAINAKTL TPU TUNK
BUCYHEHHS — CTUSICTUYHA KOHBEPreHuisl, 34ensieHHa i eeKT OLlyKaHoro
odikyBaHHS [8, 166—170]. Bigomui niHreict M. LLopT HasuBae geLuo iHwi Tunm
BUCYHEHHS — Napaneniam i gesiauito (deviation), abo BiaXuUneHHs Big MOBHOI
Hopmu [7, 10-16]. Ha Haw nornag, aesiauist i EOO mMatoTb YMMano crifibHoro.
Tak, nekcudHa Aesiauisi, 30Kpema, HeomnorisaMm, MOXyTb CrPaBfIATU 3HAYHUN
nparMaTUyHUN eekT Ta edeKkT HeCnodiBaHOCTI, SK Yy BiOOMUX M0e3iax
E. Kamiirsa Manunkind abo E. JloypeHca The Peoplization of America. Ll
Heonorisamm 0asylTbCs Ha MNapagokci i CNpaBnslTb  NPOTUNEXHUN
nparmaTtudHum edekT. Bigomuin Heororiam KamiHraa Manunkind noxoauTb Big
CTUNICTUYHO HEWUTpanbHOI NeKkcu4yHoI oauHuui mankind; 3aBOsiku BBEOAEHHIO
HeraTMBHOro npecwikcy CTBOPKETLCA | BMpPaXaeTbCA AyXe NeCUMiICTUYHUIN
nornag Ha noacteo. Pocinceknin nepeknagad B. bpuTaHiwcbknn nepenas
Len Heonoriam sik “6ecuyesiogedyecmeo”, a B YKpalHCbKOMY nepeknagi ue
CNoBO BIATBOPEHO K “Hemrodcmeo”. Takui BapiaHT 3anponoHyBanu Mol
ctygeHTM 5 kypcy. HaBnaku, nekcudHa oaumHuus peoplization cTtBoproe
NO3UTMBHE BPAXEHHS, Lie KOHTEKCTyarnbHUW CUHOHIM CrnoBa “rymaHisauia’.

[MpoTe Aesiauis 9K  BiOXMNEHHS  Bi4  MOBHOI HOPMW  MOXe
peari3oByBaTUCb He NnuLle B JNIEKCUMYHOMY acnekTi, ane 1 y rpamaTUyHOMY i
cemacionoriyHoMy acrekrax.

BputaHcbkMn  nucbMeHHUK  ®pepepik  PopcanT  BigOMUM  CBOIMMU
noniTndHumKn Tpunepamm — “Herb Wakana”, “docbe Opgeca’, cepenl OCTaHHIX —
“‘Kobpa”. lNpoTe Moro OeTeKkTUBHI OMNOBidAHHS € HaBiTb OiNbw UikaBUMK 3
nitepatypHol i CTUNICTUYHOI TOYOK 3o0py. Psag onosigaHb MakTb OOCUTH
Benukun obesr, sik “The Veteran” (“Betepan”) Ta “The Miracle” ("4yno”), 40—
50 cTOpiHOK, Aesiki TBopU € HeBenukumu 3a obcarom — 3—10 cTtopiHok (“The
Contract”). OcHoBHa igea TBOpIB KOPOTKOro xaHpy Yy ®opcanta -
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cnpaBeasiMBICTb, fdKka peani3yeTbCA K MOMCTa HeErigHuKam, 3fI04MHLUSM.
Edekt owykaHOro odikyBaHHA BUABNSETbCA 3a [OMOMOIOK aHTUTE3n —
KOHTpaCTy Mi>XK BOMA CUMbHUMW MO3NLIAMMU, 3arofiloBKOM i KiHLIIBKOK TEKCTY.

B onosigaHHi “There Are No Snakes in Ireland” (“B lpnangii Hemae 3min”)
roNnoBHMI NepcoHax inagjieup Pami Jlan, skmin npuixae B lpnaHaito Ha 3apobiTku.
/loro MocTilHO i HecnpaBeanvBo 0BpaxatoTb, Haf HUM 3HYLLAIOTLCS PacucTy —
MOro HayasnbHWK, Moro cniBpobiTHMKK: you black bastard (T YopHWUIA MOKMALOK),
you stupid fucking blackie (Tu Tynuin YopTiB YopHOLLKipui). [loBeaeHnn oo cnis, 4o
Bigyato, Jlan He BUTpUMYE i 3BEPTAETLCH Y CBOIX MonuTBax Ao 6oruHi LaxTi: |
have been grievously wronged. | ask vengeance upon the wrongdoer (MeHe ripko
ckpuBamnu. A Gnarato Npo NOMCTY MOEMY KPUBAHUKY. — nepeknag Haw). Pawi
Nan ipe Ha 6aTbKiBLUMHY | NPMBO3UTL 3BiATWM OTPYMHY 3Mit0, NparHyyYy NOMCTUTUCS
nogam, ski noro obpaxanu. | Noro ronoBHUA KPUBOHMK NOMMUPAaE Big, YKyCy 3Mil,
X04a caM [0 TOro He BIipWMB Y HasiBHICTb 3Mil y KpaiHi: You ignorant darkie, dont
you know? There are no snakes in Ireland (Tu HeoCBIiYEHUIN TEMHOLLIKIPUIA, HEBXE
TM He 3Haew? B IpnaHail Hemae 3Mmin. — nepeknag Haw). AHTUTE3a 4K 3acib
peanizauil EOO 6a3syeTbCs Ha ANCTaHTHIN Kore3ii — MOBTOPI 3arofloBHMX CriiB B
KIHLi TEKCTY, SIKi KOHTPACTYOTb 3 PAKTUYHUM 3aBEPLLEHHSIM CIOXETY.

Ha Haw nornsg, ogHuM 3 Hankpawmx TBopiB Popcaita i B3arani cydacHol
AeTekTnBHoI nitepatypu € onosigaHHs “No Comebacks” (“bes Hacnigkis”). CroxeT
BKIOYAE KOresitd OBOX CUSIbHUX MO3MLIM — 3arofioBKy i KiHUeBoro absauy, a
KMOYOBUA  CTUMICTUMHUIA  3aci®O Yy TBOPi — aHTuTe3a. [OnoBHMK MNEepPCoHax
onoBigaHHs, nnenbon i Garad Mapk CeHoepcoH HecnogiBaHo ansa cebe
3aKOXaBCS — 3aKOXaBCS Yy KpacuBy, ane 3ambkHIO XIiHKY Micic Camepc. Xoya Micic
Cawmepc 3Hae 3 raset npo xutta CeHgepcoHa, Npo MOro XxapakTep ryrbTss, BOHA
CMMMNaTU3ye NOMY i FOBOPUTD, LLIO BaYnTb YMario no3uTneHUX pyc y CeHaepcoHa,
wo morna 6 noro nokoxatun. Arne BOHa 3aMikHs, BOHa MOTpibHa CBoemy
yonosikosi. [poTe CeHaepcoH He 3Hae Biamosu: Whatever Mark wants Mark gets
(Moro Mapk 3abaxae, Te BiH oTpumye). Ockinbkn 4osnoik Micic Camepc 3aBaxkae
Mapkosi, BiH Bupiwye noro nos3bytucsa. CeHOepcoH Hanmae kinepa. Tpeba
BiA3HaAuMTK, WO OfHiel i3 ocobnmBocTen ctunio Popcanta € BUKOPUCTAHHS
peTappadii — 9K y pomaHax, Tak i onoBigaHHsX. 3okpema, B onosigaHHi “No
Comebacks” aBTop 4OCKTb AeTanbHO ONUCYE NOLLYK Kiflepa, a Takox Bubip 36pol
KinepoM. Take ynoBiNbHEHHA CHOXXETY CMNPUSiE CTBOPEHHIO edDEKTY cacreHcy i TUM
caMmuMm 306inbluye edekT OLIYKAHOro OdikyBaHHS B KiHUi TBOpy. Pasom 3 uum ue
CBIOYUTb MPO XONOOHOKPOBHMM XapakTep 3aaymy CeHOepcoHa, WMOro LUHI3M.
Kinep 3HaxoauTb Yonosika Micic Camepc B Icnanil i cnokinHo B6usae 1moro. [licns
Lporo BiH po3snosigae CeHOepcoHy, Wo Bce nponwno gobpe, ane 6yB oavH
CBIfoK, XiHka. Kinep 3acnokotoe CenpgepcoHa: “Don't worry, monsieur”, he said
reassuringly, ‘there will be no comebacks. | shot her, t00” (‘He xBuntontecs,
MEeCb€e”, CKkasaB BiH 3aCMOKINNMBO, “HisikKMX Hacnigkis He Oyae. A BOUB 11 TakoxX'. —
nepeknag Haw). NMcbMeHHK He nodae peakuito CeHaepcoHa, ane Yntady Moxe
ysaBuTK, WO Mapk LwWokoBaHWA. IMNAIUUTHO, KMOro BIiOYYTTA MalTb OyTH
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NPOTUNEXHUMM 3aroSIOBHUM crioBaMm i crioBam kinepa. CTUNICTUYHWUIA NPUIAOM
aHTUTE3N y TBOPI, LLIO NexuTb B ocHoBI EOO, cnpsimoBaHui Ha Te, Wwob BUKNUKaTK
pO34yMKN NPO aMopanbHICTb AOCArHEHHSA METU By b-SIKOHO LIHOHO.

IHTepec CcTaHOBUTbL Nepeknaz 3arosfioBky. € OBa POCINCbKI BapiaHTU —
“‘HeT Bo3Bparta” Ta “be3 ynuk”. YKpalHCbKOKO MOBOK onoBigaHHA dopcanTa
Byno nepeknageHo i HagpykoBaHo Y XypHani “Bcecsit”, Ne 3—4 3a 2001 pik,
nig 3aronoskom “Hema 4yoro 6oatmucs”. [lig 4ac oOroBopeHHs TeKkcTy 3i
CTyOEeHTaMu CTapLuMx KypciB Ta Ha HayKoBi KOHdepeHuil y Xutomupi 4
3anpornoHyBaB HaBeaeHUW BapiaHT “bes HacnigkiB”. Y Takomy pasi aHTUTe3a
y ctoXeTi sik 3acib peanisauil EOO cTtae ekcnniunTtHoto. O4eBUaAHO, MoparbHi
Hacnigkm ana CengepcoHa éyayTb.

KnacuyHum 3paskom OeTeKTMBHOro orosigaHHs € TBip dopcanta “The
Veteran”. [MMCbMEHHWK aeTanbHO OnuUcye po3crigyBaHHA BOMBCTBa CTapol
NOOVUHU OBOMa MNOKMObKaMW Ta CyoOBUW MNpouec Hag HUMW. | xoda gokasis
AOCTaTHLO i € CBIQOK, KONM 3a cnpaBy GepeTbCs 3HAMEHUTUN KOPOMIBCbKUIA
agsokaT [xenmc BeHciTapT, cnpaBa B cyai po3BantoeTbCs. 3N0oYnHLIB, SIKi Hi 3a
Lo BOUM Ha BYyNuUi BeTepaHa BiMHW, 3BifbHAKOTL Y 3ani cyay. PosrHiBaHOMY
[HCNeKTopy noniuil agBoKaT MNPOLEeNoTiB, WO uUe 3BiflbHEHHA Mae npsve
BiQHOLIEHHA [0 rnepemoru crnpasedsiMBoCTi. EdyekT olyKaHOro o4ikyBaHHS
BUSIBNSIETBCA B TOMY, LLO Y CBill Yac aaBoKaT pa3oM i3 BeTepaHoMm bpaB yyacTb
y 6onoBux giax B OmaHi npotu TepopucTiB. lNpoTe, K MOXHa 3po3yMiTw,
Mi3HiLle BiH MOMCTMBCS 3M04YMHLSM 3a CMEPTb CBOro GOMOBOro copaTHuKa.

OnosigaHHs “The Miracle” ("4yno”) — ue npurogHNLBKUA TBIP, TYT BIACYTHIN
MOTMB CnpaBeanmBoil NOMCTU. EekT owykaHoro odvikyBaHHsi 6a3yeTbCs sIK Ha
aHTUTEsi, Tak i Ha ipoHil. AMepuKaHCbLKI TYypucTn B |Tanil noBipunn cagiBHuUKY,
KM  PO3NOBIB (paHTaCTUYHYy iCTOpito, WO cBATa KatepuHa pgonomarana
nopaHeHM g Yac gpyroi csiToBol BinHK, 400 pokiB nicna cBoel cmepTi: “But
she came back. Four hundred years later she came back” (“Ane BoHa
noBepHynacb. YoTnpmucTa pokis MOTOMY BOHA NOBEPHYIAack’. — Nepekrnag Hal).
3aronoBHe croBo miracle (4ygo) € KMHYOBUM Yy TEKCTi, BOHA € OCHOBOW
NEKCUYHOI Koresii. | Konu 4utad BXe rotoBuu nosiputn y 4yno, Popcant
BukopuctoBye EOO. BusBnsieTbCsi, cagoBHMK — L€ 3BMYaAWMHUMK XiMi, SKUK
3apobnsie rpoLui TakumMm po3noBiaaMmn JOBIPNNBUM iIHO3EMHUM TYpPUCTaM.

OnosigaHHs xaHpy flash fiction gyxe nonynspHi y CLUA. Lle kopoTki TBOpPU
obcarom 2—3 CTOPIHKM, 3 HEBENWKOK KifbKICTIO Aianoris, npoTe 4acto AO0CUTb
eMOLinHI i hinocodochbki. Y Hawin poboTi MM aHanidyemo psi onosigaHb i3 30ipku
“Flash Fiction Forward”, wo suiwna gpykom y 2006 poui i MICTUTbL TBOpPM,
HanucaHi nicns 2000 poky. [leTekTMBHIi abo KpUMiHanbHi €nemMeHTU CHOXKETY
A03BOSIAOTE  aBTOpaM  3aMUCITUTUCL MPO  JIIOACHKI  BIOHOCUHW Y KPUTUYHUX
xntteux cutyauigx. OnosigaHHa OenBa Errepca “Accident” (“Asapiqa”), sk i psg,
IHLUMX TBOPIB, BiA3HAYAETLCA HASIBHICTIO CTUSICTUYMHOI KOHBEPreHLl B KiHLj TBOPY.
30BHI NMpocTa cuUTyauis: rofoBHUIA NEPCOHAX € BUHYBATLEM AOPOXHBOI MpUroau,
BiH OYiKye Ha arpecuBHYy NoBeAdiHKYy NiOfiTKiB, Y 0 MalUuHy BiH nolukoaus. Ane
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HecrnoaiBaHO Ans YonoBika IXHS peakLuisi € AOCUTb ToriepaHTHO. CunbHa nosuuis,
OCTaHHin ab3al TBOpY, MICTUTb CTUNICTUYHY KOHBEPreHLito, Lo BKIOYAE
PO3ropHyTE MOPIBHSAHHS | aHTUTE3Y: In @ moment of clarity, you finally understand
why boxers, who want so badly to hurt each other, can rest their heads on the
shoulders of their opponents, can lean against one another like tired lovers, so
thankful for a moment of peace [3, 102]. (Y MUTb iCTUHM TWU HapeLUTi po3yMieLLl,
YoMy OOKCepu 3aBAalOTb OOUH OAHOMY GOS0, NPUXMNSAIOTL rONoBU A0 MreYen
CBOIX CYNPOTMBHUKIB, SIK 3HECWSIEHi KOXaHLi, Taki BOAYHI 32 MMTI CMOKOH. —
nepeknag O. Kpaseub). Came MOPIBHAHHA YYacHWKIB OOPOXHbLOI Mpuroau 3
Bokcepamu i 3HECUITEHMMIN KOXaHLISIMU CNPaBNSAe HecrnoaiBaHNin epekT i 3BMeHLLYeE
€MOLiNHY Hanpyry y TEKCTI.

Hocute TpmBianbHa KpUMiHanbHa iCTOpIS ONUCYETbLCA B OrnoBsigaHHi EHApo
Makseivra “The Wallet” (“MamaHeub’). 30BHI Bce BUrnsgae sk norpabyBaHHA
aBTo3anpaskun. Monoga XiHka Ha cTapoMy aBToMoOini nig HkmpKae 4O npauiBHALI |
BMMarae rpotui. Bce Morno 3akiHuMTucs LUBMAKO, BUKMMKOM OXOPOHLISt abo noniil,
arne npaudiBHuUS 3anpaBkyM 6a4nTb Ha 3a4HLOMY CUAIHHI ABOX AiTOYOK, NPUBInM3HO
ABOX | MsTu pokis: Their eyes were wide and afraid (IxHi o4i GynM LLIMPOKO PO3KPUTI
i nepensikaHi). Came MUTTEBE PO3YMIHHSA, LLO XiHKA Y Bigyal, a AOiTM HewacHi |
rofiogHi, NPU3BEeNo OO0 HEeCnoAiBaHOro PILLEHHA MpauiBHULI 3anpaBku AaTu KiHUI
rpouui. Lle 6yB nposiB cniByyTTS i B3BAEMOPO3YMIHHS.

OpHum 3 Hanmkpalumx TBopiB y 36ipui “Flash Fiction Forward” € onoigaHHs
“To Reduce the Likelihood of Murder”. Llen 3aronoBok Mu pasom 3i CTYAEHTKO
IHHOO MpOTOKOBCHKOK Nepeknanu: “Ak 3aMeHLWnTK BiporigHICTb BOuBcTBa”. EdhexT
OLLUYKaHOro oudikyBaHHs1 y TBOpi EHOepa MoHcoHa 6a3yetbcsi Ha OeKinbKox
CTUNICTUYHMX 3acobax: CUHTaKCMYHOMY naparneniami i aHadopi, aHTUTe3i |
rpagauii. binbwe 90% peyveHb € 3anepeyHummn: Do not go outside. Do not go on
dates with men. [...] Do not spend time with men, men friends, or boys. Do not
spend time with any kind of men at all [3, 141]. (He BuxogbTe Ha Bynuuto. He
X04iTb Ha nobaveHHsi 3 4Yornosikamu. [...] He npoBoabTe 4ac 3 4oroBikamu,
apyssamu abo xnonuamn. He npoBogbTe Yac 3 Yorosikamu B3arasi. — nepeknag
Haw). Takun napaneniam, nigcuneHun aHadopoto, € NPOSBOM MPUHLMNY, sknii Mik
LLopT HasBaB “npaBuriom napaneniamy’: napanenbHi CTPYKTypu € He nuie
€leMeHTOM BUCEHEHHS, arne 1 “3anpoLuUyoTb YMTaya LyKaT CEMaHTUYHI 3B'A3KN
MDK CTPYKTYpamu, y T. Y. pPi3HUMU YacTuHamu TekcTy” [7, 14-15]. 3aranbHa iges,
posedeHa Ao abcypay 3a AOMOMOrow rpagadii, — wob He cratv KepTBol,
noTpibHO Gepertuck: Everyone is a potential murderer. And murderee. You are the
murderee [3, 142]. (KoxeH € noTeHuUiiHUM BOMBLIEtO. | XepTBOto. By — xepTBa. —
nepeknag Haw). Ak i B iHWKX TekcTax flash fiction, a TakoX aoeTekTMBHMX TBOpaX,
KiHLiBKA € 0CODNMBO CUMBbHOKO Mo3uuieto. BenbMu necnmicTUdHUA Ta ipOHIYHMIA
BMCHOBOK Mornsirae y Tomy, LLO BW BCe ofHO Byaete »xepTBoto i 3armHeTe: Still you
will be killed. You'e born for it. (Bce x Taku Bac BO't0Tb. B1 HapomKeHi Ansi uporo).

Axwo B onosigaHHAX dopcanTa crnpaBednmBiCTb PO3YMIETLCS SK BignnaTa,
nomcta BOMBUAM | nokuabkaM, TO B OMOBiQaHHI BiQOMOI aMepUKaHCLKOI
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nmcbMeHHnui penc lMewni “Justice — A Beginning” (“CnpaBeanuBicte —
noyaToK’) 3arofioBHe CrioBo HabyBae hinocodcbkoro, rnobansHOro cmMuchny.
[‘onoBHa repoiHs, YneH cyay NPUCSHKHUX, 3raflye HelloaaBHin CyaoBUW NpoLeC.
Ha HboMy po3srnsgganach crpaBa 4orioBika, SIKMA 34iMCHMB Hanag i norpabysas
CTapeHbKoro bGakanivHuka, NPUCTaBUBLLM MICTONET OO MOro rosioBu. 3r0YUHELb
OyB cnpaBeasIMBO 3acy[KEHWid, ane roroBHa repoiHs CriBvyBae Vioro crapiv
MaTyci, sika CTpaXaae nig Yac cynosoro npouecy. i 06rmyys nopisHIOETLCS i3
3acoxnoto keiTkoto (her face like a dying flower), i3 coHswHMkoMm BoceHu (like a
sunflower maybe in midautumn), Take BOHO 3MyyeHe i HellacHe. Lla nogis
HaLITOBXYE rosfioBHy repoiHio Pent (Faith € npomoBuctum imeHem, faith — ue
Bipa) Ha AOyMKM MpPO CTPaOaHHA MarneHbKMX KpalH, SKi LOWHO oTpumarnu
cBobogy i HesanexHicTb (the little nations that had barely gotten their heads up)
[3, 124], sKi po3BMBaOTLCA, KOMM Ha HWUX HauineHa 36posi. Becb CBIT xuBe Yy
Hebe3neLi, OCKifnbKM1 A0 Moro Yosia NnpucTaBneHni nictoneT (great gun held at the
world’s head) [3, 125]. KpumiHanbHa nogid, cyaoBur NpoLec CTae CUHEKOOXOH
Hebe3nekn i HENEBHOCTI XXUTTA Yy Cy4aCcHOMY CBITi.

Ha BigmiHy Big TBOpiB ®@. ®opcanTa, gocnigxkeHi onosigaHHa flash fiction
He € KIaCU4YHMMW OEeTEKTUBHUMU TBOPAMMU, KpUMiHaNbHa Tema, nogdis B HUX
nuwe cTtae npMBoAOM A0 PO34yMiB MPO JIOACLKI BiAHOCWUHKM, CRIBYYTTS i
TONEPAHTHICTb, a TakoX MpPo Hebesneky Ansa XUTTA K 0CODMUCTOCTI, TakK i
Linux Hapogis. EdeKkT owykaHOro o4ikyBaHHS, 3a BUHATKOM OMOBi4AHHSA
[". Mewnni, peanidyeTbCca B KiHUEBUX ab3auax, NiACUNIETBCA CTUNICTUYHO
KOHBEPreHui€e, Ae BaXnmMBa ponb HanNeXxuTb aHTUTESI | rpagauil.

[MepcnekTnBn NoganbLlInX AOCHILXKEHb NondraloTb Y BU3HAYEHHI 3acobiB
peanizauil EOO Ak y OeTekTMBHMX TBOpaxX Cy4YaCHUX MUCbMEHHUKIB, TaK i
NPO30BMX TEKCTAaX iHLLMX XXaHpiB.
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